
用得极为委婉，很美。另外，

【导读】

不麻烦别人。最后，他竟“言必行，行必

这是一个感人至深的故事！一位八旬老者，生前曾多次表示：

将自己把自己送到殡仪馆

果”。在发病之时，他亲自驾车去殡仪馆，当汽车停在殡仪馆的停

然死

车场时，他的生命也就终结了。经有关方面检查，他的死，属于自

亡。老人生前患糖尿病，医生切除了他的脚趾。他发誓再不

去医院。文中有一句：

句中的

这种死亡方式，是否能称得上真正的“安乐死”？

【原文】



高龄的老人曾对他的家人说，在他临终前他会自己开

里远的伯海姆

【译文】

一位

哈罗德

车去殡仪馆，结果他履行了自己的诺言，他的妻子星期二如是说。

萨伯生前是新泽西州维罗纳市的一名退伍老兵，曾

阿普特

从事药剂师的工作。星期日，在新泽西州麦伯伍德市离他家几英

戈德斯蒂克郊区殡仪馆的停车场里，工作

人员发现他瘫倒在车内，当时已经气绝身亡了。

鲁滨“他曾说过多次，他会那么做的，”塞伯的妻子西尔维亚

孙对路透社记者说，“他从不愿麻烦任何人。显然，他知道自己的

那个时候到了，于是，他开车把自己送到那儿。⋯⋯这种行为是英

雄般的爱。”她说道。

塞伯的死因尚不清楚。但鲁滨孙说，她的丈夫已重病多年，患

有糖尿病、心脏病及高血压。

星期五晚上，他呼吸变得急促，但他发誓他不会再去医院。因

为今年，他在医院呆了差不多一个夏天，他的几个脚趾被切除了。

糖尿病人的血液循环通常较差，尤其是手和脚。

年生产的奥尔德斯莫比尔汽车离开了。

星期六，他的妻子醒来时发现他不见了。据门卫说，他看见塞

伯开着自家

点刚过的时候去世的，麦伯伍德警察局局长罗伯特

在殡仪馆，工作人员叫来了急救医生和验尸官，他们证实老人

是在上午

西米诺如是说。

西米诺称，关于他的死亡没有什么值得怀疑的，是由自然原因

引起的死亡。



的一则悲痛的消息。

中 的

他的妻子鲁滨孙说：“他是一个善良、温和的人。”

【佳句赏析】

中

文章虽然是一篇通讯，但由于讲述了一个感人的故事，体现了

以“爱”为主题的基调，因而，散发出温馨、唯美的气息。文中，引用

了老人的妻子鲁滨孙的几句话，虽然简单、平实，但用词委婉、含

蓄，让人感受到这对老夫妇在共同经历了几十年的风雨沧桑后，彼

此之间的深情厚谊。如

的

和 都是传递了特定的含义，若用其他词

替代，把它点明了，说透了，则句子所要传递的情感也荡然无存了。

【导读】

这是来自法国

名的“波尔多葡萄酒”，其实，

城市。该地区是著名的葡萄酒生产区域。父母带领

祭扫哥哥的墓，不料，十字架倒下，击中女孩，竟一命呜呼，人生无

常矣！

【原文】

，

即著

系波尔多，是法国西南部一

岁女孩，去

岁女孩在与其亲人同去祭扫她哥哥之墓时，被从法国一名

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



工作时，除了将生命置之度外别无他法。

亿多吨，铜出口量

，宽 约

墓碑上倒下的十字架击中身亡，警方如是说。

腹部。这个女孩的哥哥在

这个十字架是从一座年久的老墓上倒下的，正砸在小女孩的

年前夭折。

她的父母赶忙带她去看医生，医生又把她送到医院。由于伤

势严重，她于星期一去世。

岁这对 多岁的夫妇，那天带着鲜花，领着他们的女儿和

大的二儿子去给他们死去的长子之墓献花。

【翻译探索】
，

一

，

句 中 ， 是 用 来 修 饰

。若按它们的修饰关系，把整句句子译为“这个十字架是

年前夭折的小从一座年久的老墓上倒下的，正砸在这名哥哥在

独立出

女孩的腹部”，给人句式僵硬、不自然，句意混乱、不清晰的感觉。

因此，不妨把

来，另起一句，跟在主句的后面，作为进一步的补充说明。

【导读】

蕴藏量有位于非洲中南部的赞比亚，铜矿

世界第一，因此，又称“铜矿之国”。世界著名的“铜带”

就位于赞比亚与扎伊尔的境内。该铜矿带位于南纬

的范围内，长约， 东 经

铜矿带内的矿床是世界上大型的沉积矿床之一。丰富的天然矿藏

必然吸引了大量的冒险家前来投资开采，而最危险的则是那些受

雇的矿工。他们在矿

【原文】

’



小时内获救。

【译文】

因地震而受困于铜矿一周后被救出，矿主如赞比亚一位矿

是说。

金星期日，在刚果

言矿井中救出了吉尔伯特

奇莱舍如是说。

星期一在赞比亚铜带城市基特韦，奇莱舍对记者说，“马库菲

先生还活着，现在在医院里，正逐渐康复。”

另 有 两七天前，一名男子在地震引起的矿床岩崩事故中丧生

名男子在事故后

翻译探索】

由于在英语中存在固定的被动句式，而汉语中并没有与之完

全相对应的被动形式，因而，在将英语被动句译成汉语时，未必要

按照英语原句的顺序以被动句的形式出现，而可以选择主动句式。

例如，在

中用到了三次被动：

及 。但在翻译中，可使用主动句式，分

别译为“丧生：由⋯⋯引起”及“获救”。

的康科拉地

人本尼迪克

共和国边界附近，从位于奇利拉姆博布韦

马库菲，康科拉铜矿发



岁的男子当时正在用高压水管冲洗他的汽车，水管却

【导读】

瑞典一名男子在洗车的时候，一不小心把自己变成了洗车机

的“侍候”对象，享受了一回汽车的待遇。可是，血肉之躯哪里比得

上汽车的钢筋铁骨。人车平等的结果，以该男子折断四根肋骨收

场。

【原文】

【译文】

一家瑞典的日报星期二报道说，一名瑞典男子不小心被卷入

巨型洗车设备的旋转刷内，结果弄断了四根肋骨。

这名

意外地碰到了传感器，启动了旋转刷，而旋转刷又绞住了水管。

《每日新闻报》报道说，正当这名男子在奋力抢救水管时，他的

一只脚却被刷子缠住，把他整个人拖了进去，使得他被困在洗车机

的一只旋转刷上动弹不得。

有人听见了他的尖叫声，赶来按下洗车机的紧急中止按钮。



。其幽默色彩含而不露，更值得品味再三。

中 的

的赔偿金。合 美元克朗据说，法庭因此而判给他

【佳句赏析】

文章讲述的这个故事有点离奇，有点荒诞。因而，作者使用的

笔调也与故事的情节相配合，时不时用上两三个词，恰到好处地幽

默 笔。例如

中的

以及

，

【导读】

吧里，的确就发生了一起这样的“火药爆炸”事件。而

唱唱歌也会闹出人命，这可真有点匪夷所思。在菲律宾的一

家卡拉

引发“爆炸”的导火线居然只是跑了调的歌声。为此等芝麻绿豆大

的事，也会大打出手，真叫人想不通。而因此闹到一死一伤的地

步，恐怕也是他们始料不及的吧。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



指“完成了应该做的事，结

西

中 是“结束 不好

的事 ，制止”的意思。例如：

在菲律宾的一家卡拉 吧里，因唱歌水准问题而引发了一

场斗殴，造成一死一伤的结局，一家当地报纸星期一报道说。

拉

据《菲律宾星报》报道称，星期天上午，在马尼拉北部的一家卡

吧里，一群酒客说一位拿着话筒的男人歌唱得走了调，由此

岁工人中刺身亡。而发生斗殴，导致这名唱歌的

据报道称，这名唱歌的男子走到那些酒客面前，随后双方便厮

打起来。死者在胸部中刀时曾一度想要中止这场群架，该报道补

充说。

岁的制衣工人因刀伤在医院接受治疗。报道还说，一名

厅已将弗兰克

”从点唱单中撤消，原因是一点唱这

据最近的新闻报道说，菲律宾的卡拉

纳特拉的经典歌由“

首歌，争吵斗殴事件就频频发生。

星期一的报道并未指出那场斗殴开始时播放的那支歌曲。

【词汇学习】

我 们 必 须 停 止 这 愚 蠢 的 行 为 。

他再也不会干那种事了。

和的同义词有 ，它们都表示“结束”或“终止”。

指“突然的停止或自然的结束”，例

开 学 时 我 的 假 期 也

但三者具有一定的区别。

如，

完了。 演讲词、散文、动作等 正 式 结为正式用语，指“

束”，例如，

会议将以唱国歌为结束。



万的成年人

【导读】

们

机遇与挑战共存，挑战与压力同在。生活在现代社会中的人

在享受空前丰富的物质文明的同时，也背负着前人无法想象的

甚 至 紧 张 到尿 床 的 地

压力。据本文介绍，香港有相当一部分人患上了“工作忧虑症”，对

工作的稳定性表现出极度担忧，夜不能寐

可谓“天下大同”也。

步。而与此类似的因工作压力引起的心理病症，在世界的各个角

落都层出不穷

【原文】

【译文】

据星期五发布的一项调查显示，在香港，有超过



香港中文大学对

岁的成年人的

中

是名词，意为“前景，即将发生的情况”，通常与 连用。例如，

他对前景充满希望。

夜里尿床，而他们中有四分之一的人每晚都尿床，这主要是由工作

问题引起的。

至虽然这一患病人 群只占年龄从

次。调查发现他们中半数以上的人每周尿床至少

人进行的这项调查显示，患者在找工

作或担心自己的工作业绩时最容易发生尿床。

调查同时发现，他们中的多数人没有受过高等教育。

“他们中很少有人知道该如何解决这个问题，不到半数的患者

曾尝试接受治疗或寻求药物帮助。”该项调查如是说。

香港正经受着四年内的第二次经济衰退，许多人面临着被裁

员或解雇的前景。

【词汇学习】

们 都 很高 兴 。

想到要出国度假，我

也可表示“成功的希望，前途”，在这种情况

下，它一般以复数形式出现。例如，

我认为他很有前途。

意为“可以指望，即将

如果我接受那个职位，我的前途将一片光明。

是较常用的短语值得一提的是，

出现”。例如，

【导读】

一只内藏巨款的纸袋神秘地出现在一名日本男子的信箱中，

弃好 职务 是愚蠢 的。

机会可能出现的情况下，放在没 有其



个月中没有人前来认领，这笔钱就将归该男

约合 美元

令他绞尽脑汁也搞不清楚这些钱的来路。面对这一笔丰厚的意外

之财，这位男子脸不红、心不跳、手不软，坚决地上交给警方。在物

欲横流日趋严重的今天，拾金不昧已属难能可贵，像他这种将不属

于自己的钱财拒之门外的行为可就更让人敬佩了。

【原文】

【译文】

万 日元

名日本男子星期六早上也许是收到了一份迟到的圣诞礼

物。当他打开信箱时，发现里面有

的现金。

说

该男子是位于东京西部横滨市的一名公司职员。他对警方

那天早上他去拿报纸的时候，在信箱里发现了一只塞满日元的

纸包。

“他压根儿想不出钱是从哪里来的。”一位警方发言人如是说。

这些纸币并不是崭新的，也没有线索表明它们的主人是谁。

但这位发言人说，警方打算获取指纹，并与附近的金融机构取得联

系。

如果在未来的

子所有，这名发言人补充道。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



年逝去。当地政府决意

【佳句赏析】

中￥ ，

写得颇为有趣。这是作者对文中男子收到巨款一事

做的推测性的解释，但这句话的真正目的并不是试图作出解释，而

是想借此达到幽默的效果，吸引读者往下看个究竟。文章因此而

有了一个轻松诙谐的开场白。

【导读】

读此英伦奇闻，是喜是忧？一位教音乐的女教师被赶出伦敦

家门后，一直生活在一辆轿车里，转瞬

将锈蚀斑斑的轿车拖走时，街坊邻里竟难舍此车！其中一位为这

位以车为家的六旬老人置换了一辆红色

原 文



年搬入了她心爱的内伊史密斯于

⋯ 中 ，

【译文】

载的妇女在当地政府把她锈迹斑斑的

一辆邻居的红色梅塞德斯汽

英国一位以车为家

“老坦克”拖走后，有了一个新家

车。

曾是音乐教师的安

福特车，以抗议政府将其驱逐出伦敦寓所，从此，她便一直居住在

车里。

当地市政部门把这辆破车拖走了，理由是它有可能造成健康

隐忧。

岁的车主朝夕相处的很熟悉的邻居们却伸出了但与这位

援助之手。他们在原来福特车的泊车处停放了一辆红色梅塞德斯

汽车，还在车窗里放上一块牌子，上面写着：“欢迎回家，内伊史密

斯小姐。”

“这似乎是直接而理智的解决方式。”梅塞德斯的主人锡安

莱恩斯如是说。他同时补充道，内伊史密斯曾扬言要自焚以示抗

议。

【词汇学习】

意为“干预；插手帮忙”。例如，

除非有人插

手 相助 ，不 然 ，他们 会把 这事 搞得 一团 糟

由 构 成 的

。它原义为“穿上鞋”，例

他穿上鞋说

它可引申为“取代某人”之意，例如，

老板退休后，他的

意为“无意中得罪某

命运阻挠了我们的相遇。

人

如果你打断了他人的交谈，

你可能在无意中得罪了他们。

短语还有不少，如

如 ，

他已准备就绪。

儿子将取代其位置。 短 语

使人感到尴尬”，例如，



岁的男子在圣诞夜打手机给妻子称自己被

【导读】

一男子在圣诞节为了和情妇幽会，居然跟妻子“谎报军情”，称

自己被歹人绑架。结果警方出动，方水落石出，却原来，此君正和

情妇厮混一处！本文使用了两个表达“情妇”意思的词：

。此外，一个动词 用得好极了。

【原文】

【译文】

一名不忠男子在圣诞节期间打电话给妻子称其被绑架了，而

他事实上却是在与情妇幽会。他因此而受到法院的起诉。

据警方称，这名

身份不明的袭击者绑架了。警方调动大量援助警员展开搜捕行

动，但当他们在圣诞节找到他的时候，却发现绑架一说纯属子虚乌

有。



案情和浪费警方时间为由提起民事诉

“这名男子决定与情妇，而不是与妻子一起过圣诞节。于是，

他想出了这么一条既不被妻子又不为警方所欣赏的计策，”警方如

是说。

警方称他们将以谎

讼。据一位警方发言人称，警方还在考虑就此提起刑事诉讼。

【翻译探索】

中

等之外，还有一些词语和

一词，不但承载了一定的时间关

系，还蕴涵着转折的逻辑关系。因此，翻译时应将这层逻辑关系体

现出来。客观事物之间总是存在着一定的逻辑关系，文章也是依

靠逻辑关系而使许多孤立的句子连接在一起。除一些常用的表示

逻辑关系的连词，如：

结构也会表现出因果、条件、转折等的逻辑关系。上句就是

表示转折含义的例子。另举一例：

尽管汤姆下一次可能会赢，但他还是

放弃不再尝试。

【导读】

妻子给丈夫的茶中有一只青蛙。于是，这只青蛙成为丈夫提

出离婚的充足理由，得到法院的支持和批准。这就是发生在赞比

亚的一桩离婚案。以青蛙为由提出离婚，在一般人眼中，真是匪夷

所思。

【原文】



【译文】

赞比亚一名男子在发现妻子端给他的一杯茶中有只青蛙后与

岁 的尼奥卡离开了

其离婚，卢萨卡的一家报纸星期二报道说。

岁的安德鲁

尼奥卡，去找别的女人。

据这家独立报纸援引的尼奥卡在社区法庭上话：“有一次，我

在她端给我的茶中发现了一只青蛙。这就是我去找别的女人的原

因。”“尼奥卡”这个姓氏，在英语中的意思是“蛇”。

马库韦雷尔法官同意他离婚，并称奇多戈 沙瓦和威尔逊

很显然这对夫妻的婚姻已无法挽回。

【翻译探索】

将

相同

中 ， 是插入语，用于

修饰 这个人。原文中，

与 的 联系 是比 较紧 密 的 ，但若 译 文也 与原 文结 构

则会造成句意混乱、主次不清的后果。因此，在翻译时，不妨

分离出来，独立成

句，作为对前句的补充。这样，句意明了，结构清晰。

《邮报》报道说，去年，

卡瑟琳

⋯ ，

，
一

【导读】

日本一名妇女因丈夫对其不忠而用钢锅将他砸死。正如文中



董事会将于星期一宣布公司财务数字。

例 如 ，

岁的家庭主妇用钢锅多次殴打同岁的丈

中 是“宣布，宣判”的意思。

一位法官所说：

她的这一行为的确太过偏激。或许日本的传统文化让她对

“忠贞”二字看得比生命还重要；抑或她对丈夫是因为爱之深，才会

痛之切。但不管怎样，她还是为她的行为付出了代价。

【原文】

【译文】

一名妇女在丈夫承认有外遇后，用煎锅将其打死。她因此而

被判处

月去年

夫后 用刀将其刺伤，并说：“你说过你要是有外遇你就去死。所

以，我要你履行你的诺言死给我看。”

报报道说，在宣布判决的时候，横滨地方法院东京

法官广矢野村说：“被害人虽然有过错，但罪不至死。”野村同时补

充说：“这种行为太残忍了，远远超出夫妻间争吵的限度。”

【词汇学习】

，

年监禁，日本国内媒体星期二报道说。

这名

在


